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INTRODUCTION

    The  folk wisdom  a  people has accumulated  over

the course  of  centuries  is refiected  in their language

in proverbs, As no  two  peoples have exactly  identical

historical experiences,  each  language's proverbs are

somewhat  different. Howeveg  there are  significant

overlaps  in meaning  between proverbs of  dfierent

languages, because there is a shared  body of human

experience  which  transcends individual cultures.  One

can  gain an  insight into a  specific foreign culture  and

its history by examining  its proverbs and  comparing

the means  of  expression  used  with the means

of  expression  in proyerbs with  genyerally similar

meanings  in one's  own  culture.  This paper  presents

for comparison  German  proverbs which  are  close  in

meaning  to well-known  Japanese proverbs, together

with  literal translations into Japanese, in the hope that

it will  make  a  small  contribution  to Japanese readers'

understanding  of German  culture,

    I would  like to offer my  thanks to Carola Haertel

ancl  Sonia Hishow for assistance  in translation, and

to Akiko S. 1[hnaka for preparing the  manuscript

for publication, Any  mistakes  in interpretation or

translation are,  of  course,  mine.

PROVERBS
1. fi..cetzetothlit

    Wie gewonnen,  so  zerronnen.

    1iecJX.Dft8MueblSNft6.

2. ?ntr･ }i k' fi
    Liebe macht  blind.

    as.ei.Sg.de'S'Hee-g-6.

3. k6  ts a) }S RkCten  L

    Aus  den  Augen, aus  dem  Sinn.

    fift.)titv>tscD}rkwtelxDvcvitititv).

4. 51ll 6 torbX'IA

    Whs  man  nicht  weiss,  macht  man  nicht  heiss.

    kN 6  ig vh t pt,. < itit 6 ]:it VL

5. Ztr HE }lk-aSvli l, O72it L

    Hunger ist der beste Koch.

    igHg}ikitR`DISPmpJ..

6. mautk< L-(fiepu}lolg6
    Viele Koche verderben  den Brei,

    k  < S iv optmp  .s.I*x-J7'eec  pt pc -g-s.
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7．能ある タ カ は 爪を か くす

　 　 Stille　Wasser 　sind 　tief．

　　静か な水は深 い ．

8．人 を の ろわば穴二 っ

　　Wer　anderen 　eine 　Grube　grabt，　f詛lt　selbst 　hinein．

　 　人 の ため に 穴を掘 る もの は，自分がそ の 穴 に 落 ち

　　て し ま う．

9．朝起き は 三 文の 得

　 　Morgenstund 　hat　Gold　im　Mund ．

　　朝の 時間 は 口 に 金 が ある．

10．鬼 の い ぬ 閲 の 洗濯

　　Wenn 　die　Katze　fort　ist，　tanzen　die　Mtiuse．

　　猫 が 留守 の 時，ねずみ は踊 る．

11．急がば 回れ

　 　 Eile　mit 　Weile．

　 　ゆ っ く りと急げ．

12．瓜 の つ る に はなすびはな らぬ

　　Der　Apfel　fallt　nicht 　weit 　vom 　Stamm ．

　　リン ゴ の 実は幹 か ら遠 く離れ て は落ちな い ．

13，貰 うも の な ら夏 も小袖

　　Einem　 geschenkten 　 Gaul　 schaut 　 man 　 nicht 　 ins

　 　MaUl，

　　貰 っ た馬 の 口 は調 べ な い ．

14．　一刻千 金

　 　 Zeit　ist　Geld．

　 　時聞 はお金 で ある

15．犬 も歩 けば棒 に 当たる．

　 　Auch　ein　blindes　Hu   且ndet 　mal 　ein 　Korn．

　　盲目 の 鶏 も時 々 は穀粒を見 つ ける．

16．終わ りよければす べ て よ し

　　Ende　gut，　alles　gut．

　　終わ りが よけれ ば，すべ て はよい ．

17．裏 に は裏がある

　 Jedes　Ding　hat　zwei 　Seiten．

すべ て の 物 に は二 つ 面がある．

18．精神
一

到何事か 成さざらん

　　Wo 　ein 　Wille　ist，　ist　auch 　ein 　Weg ．

　　する意志が あれば ， 方法は ある．

19，大器晩成

　　Gut　Ding　will　Weile　haben．

　　 よい も の は時間 が か か る．

20．必要 は発 明の 母

　 　 Not　lernt　KUnste．

　　必要 は技 を教える．

21．馬子 に も衣装

　 　 Kleider　machen 　Leute、

　　服 は人 を作る．

22，待 て ば海路 の 日和あ り

　　Kommt 　Zeit
，
　kommt 　Rat．

　　時が来た ら， 答えは来る．

23．類は 友 を呼ぶ

　　Gleich　und 　gleich　gesellt　sich 　gern．

　　似た もの 同士 は 喜ん で交際する．

24．悪事千里 を走る

　　 Schlimme　Botschaft　kommt 　immer　zu 　frtih．

　　悪 い 知らせ は ， い つ も早 く来すぎる．

25．明 口 の 百 よ り今日 の 五 于

　　Ein　 Spatz　 in　 der　Hand　ist　besser　als　eine 　Taube

　 　 auf 　dem 　Dach，

　　手 の 中に い る雀は ， 屋上 に い る鳩 に まさる．

26．虻蜂取 らず

　　Wer　zu 　viel 　will ，　dem 　wird 　zu 　wenig ．

　　ほ しが りすぎ る 入 に は ， 少なすぎ る ほ どしか来な

　 　 い ．

27．蛙 の 子は蛙

　 　 Art　lasst　nicht 　von 　Art．

　　本性はそ の 本性 か ら放わ られ ない ．
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28．出る杭 は打たれ る

　　H6he　bringt　wehe ．

　　高 さは 悲哀 をもた らす．

29．失敗 は 成功 の も と

　　Durch　Schaden　wird 　man 　klug．

　　怪我 は 人 を賢 くす る．

30．所変われば品変わる

　　Andere　Ltinder，　andere 　Sitten，

　　他 の 国，他 の 風習，

　 やぶ

31．藪 をつ つ い て 蛇 を出すな

　 　 Schlafende　Hunde　 soll　 man 　nicht 　wecken ．

　　寝て い る犬 を起 こ すべ き で はな い．

32．人 を見た ら泥棒 と思え

　　Trau
，
　schau

，
　 wem ！

　　誰を信頼す べ きかを見よ．

33．こ ろば ぬ先の 杖

　　 Vorsicht　ist　besser　als 　Nachsicht．

　　用 心 は寛容に勝 る ．

34．点滴石 をもうが っ

　　Steter　Tropfen　hOhlt　den　Stein．

　　絶 え間 の な い し ず くは 石 を うが つ ．

35．大 は小 を兼ね る

　　ZuViel　ist　besser　als　zuwenig ．

　　多すぎる葉少なすぎる よ りまさる

36．塵 も積 もれば 山となる

　 　 Viele　Bache　 machen 　einen 　 Strom．

　　多 山 の 小川が河になる．

37．・一寸 の 虫にも五分 の 魂

　　Auch　der　Wurm 　krUmmt　sich
，
　wenn 　 er　getreten

　 　 Wird，

　　みみず も踏まれれ ばもが く．

38．芸は 身を助 く

　　Kunst　bringt　Gunst．

　　技能は 利益を もた らす．

39，歳月人を待 たず

　 　 Zeit　und 　Stunde　warten 　 nicht ，

　　時や時間は 待っ て くれ な い ．

40．郷 に 入 っ て は 郷 に 従 え

　 　 Mit　WOIfen　 muss 　 man 　 heulen．

　　狼 と
一

緒 な ら吠 えなければな らな い ．

41．雨降 っ て地固まる

　　Auf　Regen　folgt　Sonnenschein．

　　雨 の 後は 日 光．

42．多芸は無芸

　 　 Viel　 Handwerk 　verderben 　den　Meister．

　　沢山 の 職 は職人 をだ め に す る．

43．覆水盆 に返 らず

　　 Geschehen　ist　geschehen ．

　　起 こ っ て し ま っ た事はも う起 こ っ て し ま っ た事．

44．習 うよ り慣れろ

　　Probieren　geht　tiber　Studieren．

　　実践する事は ， 勉強する事に勝 る．

45，隣の 花は 赤 い ．

　　 Fremd　Brot　schmeckt 　wohl ．

　　他 人 の パ ン は うまい ．

46．花 より団子

　　 Ein　 Sttick　Brot　in　der　Tasche　 ist　besser　als　 eine

　 　 Feder　auf　dem 　Hut．

　　ポケ ッ トに あるパ ン の
一

切れ は ， 帽子 に あ る
一

羽

　　 よりよい ．

47．蓼食 う虫 も好 き好 き

　　 Uber　den　Geschnlack　lljsst　sich　nicht 　streiten ．

　　趣味 につ い て は争 うべ き で はな い ．

48，十人
．
十色

　　Man 　 kann　 nicht 　 aUe 　 K6pfe　 unter 　 einen 　 Hut

　　 bringen．

　　
一

つ の 帽子 はすべ て の 頭に は合わ な い ．

　 　 　 　 　 へび

49．蛇 の 道 は蛇
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Wer　einen 　Bauer　betrtigen　wilI，　muss 　einen 　Bauer

mitbringen ．

農夫をだま した い 者は ， もう
一

人 の 農夫を連れて

こ なければな らな い ．

50．禍福は あざなえ る縄 の ご と し

　　Gltick　und 　Ungltick　wandern 　auf 　einen 　Steig．

　　幸福 と不幸は同 じ山道を歩 く．
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